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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 5. listopadu 2014 byl v Praze podepsin Providéci program
spoluprice v oblasti Skolstvi a kultury mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Korejské republiky na léta
2014-2016.

Provadéci program vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢lanku 9 dnem podpisu.

Anglické znéni Providéciho programu a jeho preklad do Ceského jazyka se vyhlaSuji soucasné.
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Implementing Programme of Cooperation
in the Fields of Education and Culture
between
the Government of the Czech Republic
and
the Government of the Republic of Korea
for the Years 2014 — 2016

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Korea

(hereinafter referred to as the “Parties”);

Desiring to strengthen their mutually beneficial cooperation in the fields of education

and culture;

In accordance with the Agreement on Cultural Cooperation between the Government
of the Czech Republic and the Government of the Republic of Korea, signed in Seoul on
6 October 1994;

Have agreed as follows:

Article 1

Objective

This Implementing Programme aims to promote cooperation between the Parties in

the fields of education and culture.
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Article 2

Education

1. The Parties shall cooperate in the field of education by:

(a) exchanging, upon request, information on the education systems of their countries,
including information on the curricula and study options of their higher education
institutions, as well as on topical education-related issues;

(b) encouraging direct contacts between the higher education institutions of their
countries;

(c) providing each other with information on international conferences, symposia and
other meetings held in their territories;

(d) endeavouring to offer annually five (5) scholarships to university/college students
from the other country for participation in summer language courses at their
higher education institutions; and

(e) for the Czech Party, endeavouring to offer two-year scholarships to two (2)
Korean students to pursue graduate study courses (master's and doctoral level)
or non-degree courses at public universities in the Czech Republic;

(f) for the Korean Party, endeavouring to offer two- or three-year scholarships to two
(2) Czech students for graduate study (master's and doctoral level) in the
Republic of Korea.

(g) The program cost will be covered within the allocated government budget.

2. For the summer language courses referred to in subparagraph 1(d) of this Article:

(a) the sending Party shall submit to the host Party the scholarship application forms
and other necessary documents required of the prospective participants before
the deadline fixed by the host Party (i.e..by 31 March in the case of the Czech
language courses and by May 31 in the case of the Korean language courses);
the host Party shall inform the sending Party whether the applicants have been
accepted as well as provide other practical information by June 30 of the same
year;

(b) the host Party shall cover the expenses for the participants’ board, lodging, tuition
fees as well as the expenses for excursions organised within the course
programme ;

(c) the Czech Party shall endeavour to cover international round-trip travel expenses
incurred by its nominees sent to the Republic of Korea under subparagraph 2 (a)
of this Article; and

(d) other details shall be negotiated by the Parties through diplomatic channels.
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3. For the non-degree, master's degree and doctoral degree courses referred to in
subparagraphs 1(e) and (f) of this Article:

(a) the sending Party shall submit to the host Party the scholarship application forms
and other necessary documents required of the prospective participants by the
deadline set by the host Party, and the host Party shall inform the sending Party
whether the applicants have been accepted as well as provide other practical
information by June 30 of each year;

(b) the host Party shall grant to nominees accepted under subparagraph 3 (a) of this
Article a monthly scholarship in compliance with the applicable legal regulations
of its state as well as the possibility of board and lodging at student canteens and
dormitories, under the same conditions that are granted to the students of its own
country;

(c) the Czech Party shall endeavour to cover one return air ticket to its nominees
sent to the Republic of Korea under subparagraph 3 (a) of this Article; and

(d) other details shall be negotiated by the Parties through diplomatic channels.

4. The Parties shall bear no responsibility or liability for arranging health insurance

coverage for the students who are sent to the other country.

Article 3
Culture

1. The Parties shall strengthen cooperation in the fields of music, performing arts,
dance, audiovisual production, fine arts, applied arts, protection of cultural heritage,
libraries, museums and traditional folk culture, as well as the activities of children and

youth.

2. The Parties shall promote cooperation in the field of culture by:

(a) informing each other about priority activities at the bilateral and multilateral levels
of relevant international forums and contributing to the preservation of the
diversity of cultural expression;

(b) encouraging direct contacts between professional groups, experts, creative
unions and other organizations and institutions in the field of cuiture as well as
associations and unions of writers, interpreters, musicians, theater artists,

architects, film producers, photographers and other artists;
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(c) supporting the exchange of exhibitions and performances and the participation of
artists in international festivals, including film festivals and other programs under
this Implementing Programme;

(d) sharing information on national and international cultural events held in their
countries;

(e) supporting the participation of their representatives in cultural conferences and
other events organized by the other Party;

(f) supporting the development of new programs and services, mainly in libraries, by
sharing information and experiences as well as exchanging staff and library
materials;

(g) carrying out exchange of experts to support translated publications in both
countries, for which the number of persons for dispatch and length of stay shall
be determined by the purpose and nature of the exchange;

(h) supporting cooperation between the relevant institutions of the two countries in
the field of mass media;

(i) encouraging cooperation between professional institutions and associations in
the field of cinematography;

(i) supporting the exchange of exhibitions of design, fine art, applied art or
photography;

(k) endeavouring to exchange information on the protection of cultural heritage from
illegal trade, and facilitating the return of cultural heritage items to the original
owners;

() exchanging cultural representatives, performers, artists, and experts. For this
purpose both Parties shall endeavour the exchange of up to 5 representatives
each calendar year during the validity of this Implementing Programme. The
concrete conditions of each cultural exchange (determining the number of
persons and duration of stay of the sending group as well as the topic of the

exchange) shall be negotiated by the Parties through diplomatic channels.

3. For the exchange of experts, performers and artists referred to in Paragraph 2, the
sending Party shall submit proposals for such visits to the host Party at least two (2)
months before the commencement of the proposed visit, and the host Party shall
confirm its acceptance within one (1) month from the receipt of the proposal. The
details of their visit shall be communicated to the host Party three (3) weeks prior to

their arrival.
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Article 4
Exhibitions

The exchange of exhibitions shall be implemented under the terms, conditions and
principles set out in separate agreements between the organizers in the two countries. In
principle, exhibitions shall be orgénized as following:

(a) at least eight (8) weeks before the scheduled date of the opening of the
exhibition, the sending Party shall provide the host Party with all technical details
and informational materials related to the exhibition (list of exhibits, promotional
materials, etc.);

(b) the sending Party shall provide for the transportation of exhibits to the venue at
least one (1) week before the opening;

(c) the sending Party shall cover the international transport costs, exhibition
insurance and cost for printed materials, unless otherwise mutually agreed by the
Parties;

(d) the host Party shall provide the exhibition premises, and ensure the appropriate
safety, security and integrity of the exhibited works, as well as provide a report on
the technical characteristics of the exhibition premises at least forty-five (45) days
prior to the exhibition opening; |

(e) the host Party shall provide invitations for the opening ceremony of the exhibition
and provide necesséry support services to the representatives of involved

institutions of the sending Party who are participating in the ceremony.

Article 5

Implementation

Any activity under this Implementing Programme shall be implemented on the basis
of the principles of reciprocity and mutual benefit, in accordance with the domestic laws and
regulations of the Parties and subject to their budgetary limitations. In the case of intellectual
property, the Parties shall ensure the protection of all copyright and related rights in
accordance with their domestic laws and regulations and the international treaties to which

their countries are parties.
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Article 6
Other Activities

The provisions of this Implementing Programme do not preclude the possibility of the
Parties agreeing to implement other activities in the fields of education and culture which

have not been set out in this Implementing Programme.

Article 7

Dispute Resolution

Any dispute that may arise from the interpretation or implementation of this
Implementing Programme shall be settled by consultations between the Parties through

diplomatic channels.

Article 8

Amendment

Ahy proposals for amendments to this Implementing Programme may be negotiated

by the Parties through diplomatic channels.
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Article 9

Entry into Force and Duration
This Implementing Programme shall enter into force on the date of signature and

remain in force until 31 December 2016. lts validity may be extended by one (1) year with the

mutual written consent of the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their

respective Governments, have signed this Implementing Programme.

Done in duplicate in Prague on ..2... November 2014 in the English language.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Korea
Petr Mlsna Kim Dong-gi
Deputy Minister of Education, Director-General for Cultural Affairs of the

Youth and Sport Ministry of Foreign Affairs
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PREKLAD

Provadéci program spoluprace
v oblasti Skolstvi a kultury
mezi
vladou Ceské republiky
a
viadou Korejské republiky
na léta 2014 — 2016

Vlada Ceské republiky a viada Korejské republiky (dale jen ,smiuvni strany”),

vedeny pianim upevnit svou vzajemné prospéSnou spolupraci v oblasti Skolstvi
a kultury,

se v souladu s Dohodou o kulturni spolupraci mezi viadou Ceské republiky a vladou
Korejské republiky, podepsanou v Soulu dne 6. fijna 1994,

dohodly takto:

Clanek 1
Cil

Cilem tohoto Provadéciho programu je podpofit spolupraci smluvnich stran v oblasti
Skolstvi a kultury.
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Clanek 2
Skolstvi
1. Smluvni strany budou spolupracovat v oblasti $kolstvi prostiednictvim téchto aktivit:

(a) na pozadani si vyméni informace o vzdélavacich systémech ve svych statech,
véetné informaci o studijnich programech a moznostech studia nabizenych vysokymi
Skolami, a rovnéz aktualnich otazkach v oblasti vzdélavani;

(b) budou podporovat navazovani pfimych kontaktid mezi vysokymi $kolami pusobicimi
v jejich statech;

(c) poskytnou si informace o konferencich, sympoziich a dalSich setkanich
s mezinarodni Ucasti, které se budou konat na Gzemi statl smluvnich stran;

(d) budou usilovat o kazdoro¢ni nabidku péti (5) stipendii pro studenty vysokych $kol ze
statu druhé smluvni strany k U€asti na letnich jazykovych kurzech pofadanych
vysokymi $kolami; a

(e) ¢eskad smluvni strana se bude snaZit poskytnout dvouleta stipendia dvéma (2)
korejskym studentim uréend k postgradualnim studijnim pobytim (studiu
v navazujicich magisterskych a doktorskych studijnich programech) nebo
vyzkumnym pobytim na vefejnych vysokych &kolach v Ceské republice;

(f) korejska smluvni strana se bude snazit poskytnout dvouletd nebo tfileta stipendia
dvéma (2) ¢eskym studentim uréena k postgraduainim studijnim pobytim (studiu
v navazujicich magisterskych a doktorskych studijnich programech) v Korejské
republice.

(9) Naklady souvisejici s realizaci programu budou hrazeny v mezich rozpoctovych

moznosti Ustfednich spravnich organd.

2. V pripadé letnich jazykovych kurz( zminénych v odst. 1 pism. (d) tohoto ¢lanku:

(a) vysilajici smluvni strana predlozi pfijimajici smluvni strané pfihlaSky uchazecu
a dal$i nezbytnou dokumentaci pozadovanou od uchazeéu v terminu uréeném
pfijimajici smluvni stranou (tj. do 31. bfezna v pfipadé kurzu ¢eského jazyka a do
31. kvétna v pfipadé kurzl korejského jazyka); pfijimajici smluvni strana oznami
vysilajici smiuvni strané, zda byli uchazedi pfijati, nejpozdéji do 30. ervna téhoz
roku a sou€asné ji sdéli souvisejici praktické informace;

(b) prijimajici smluvni strana uhradi stravovani, ubytovani a zapisné a vydaje za
exkurze poradané v ramci kurzu;

(c) ¢eska smluvni strana se bude snazit uhradit mezinarodni dopravu svych kandidatu
vyslanych do Korejské republiky na zakladé odst. 2 pism. (a) tohoto ¢lanku; a

(d) dalsi podrobnosti budou projednany smluvnimi stranami diplomatickou cestou.
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3. Vpfipadé vyzkumnych pobytl a studia v magisterskych a doktorskych studijnich
programech zminénych v odst. 1 pism. (e) a (f) tohoto &lanku:

(a) vysilajici smluvni strana predlozi pfijimajici smluvni strané pfihlasky uchazecl
a dal$i nezbytnou dokumentaci pozadovanou od uchaze€l v terminu uréeném
pfijimajici smluvni stranou a pfijimajici smluvni strana oznami vysilajici smluvni
strané, zda byli uchazedi pfijati, kaZzdoro¢né nejpozdéji do 30. &ervna téhoZ roku
a soucasneé ji sdéli souvisejici praktické informace;

(b) pfijimajici smluvni strana poskytne kandidatim pfijatym na zakladé odst. 3 pism. (a)
tohoto ¢lanku mésiéni stipendium v souladu s platnymi pravnimi pfedpisy svého
statu a moznost stravovani a ubytovani ve vysoko$kolskych zafizenich za stejnych
podminek, jako maji studenti ze statu pfijimajici smluvni strany;

(c) eska smiuvni strana se bude snazit uhradit jednu zpatecni letenku svym
kandidatim vyslanym do Korejské republiky na zakladé odst. 3 pism. (a) tohoto
¢lanku; a

(d) dal8i podrobnosti budou projednany smluvnimi stranami diplomatickou cestou.

4. Smluvni strany nenesou odpovédnost za zajiSténi Ghrady zdravotniho pojisténi studentd

vysilanych do statu druhé smluvni strany.

Clanek 3
Kultura

1. Smluvni strany budou podporovat spolupraci v oblasti hudby, divadelniho a tanecniho
uméni, audiovizualni tvorby, vytvarného umeéni, uzittho uméni, ochrany kulturniho
dédictvi, knihoven, muzei a fradiéni lidové kultury a rovnéz aktivit déti

a mladeze.

2. Smluvni strany budou podporovat spolupraci v oblasti kultury prostfednictvim téchto
¢innosti:

(a) navzajem se budou informovat o prioritnich aktivitach na bilateraini a multilateralni
trovni na pfislusnych mezinarodnich férech a pfispivat k ochrané rozmanitosti
kulturnich projevu;

(b) budou podporovat navazovani piimych kontaktli mezi profesionalnimi kolektivy,
odborniky, tviréimi svazy a dalSimi organizacemi a institucemi, plsobicimi v oblasti
kultury a rovnéz mezi sdruzenimi a svazy sdruZujicimi spisovatele, pfekladatele,

hudebniky, divadelni umélce, architekty, filmové tvirce, fotografy a jiné umélce;
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(c) budou podporovat vyménu vystav a uméleckych predstaveni a u¢ast umélci na
mezinarodnich festivalech véetné filmovych festivall a dalSich akci na zakladé
tohoto Provadéciho programu;

(d) budou si vyménovat informace o narodnich a mezinarodnich kulturnich akcich
poiadanych ve statech smluvnich stran;

(e) budou podporovat Géast svych zastupcll na konferencich a dal$ich akcich kulturniho
charakteru pofadanych druhou smluvni stranou;

(f) budou podporovat vytvareni novych program( a sluzeb, zejména v knihovnach,
prostifednictvim sdileni informaci a zku$enosti a rovnéz vymény pracovnikd
a knihovnich material(;

(g) budou si vyménovat odborniky, aby tak podpofily vydavani prekladl ve statech
smiuvnich stran, pficemz pocet vyslanych osob a délka jejich pobytu bude uréena
ucelem a povahou vyménné aktivity;

(h) budou podporovat spolupraci pfislusnych instituci pisobicich ve statech smluvnich
stran v oblasti hromadnych sdélovacich prostiedkq;

(i) budou podnécovat spolupraci mezi profesnimi institucemi a asociacemi v oblasti
kinematografie;

(i) budou podporovat vyménu vystav desighu, vytvarného uméni, uzitého uméni nebo
fotografie;

(k) budou usilovat o vyménu informace tykajicich se ochrany kulturniho dédictvi proti
nezdkonnému obchodu a usnadrfiovat navraceni kulturnich statki pavodnim
vlastnikim;

(I) budou si vyménovat zastupce kulturni sféry, uméice a odborniky. Za timto ucelem
budou smluvni strany usilovat o kazdoro¢ni vyménu maximalné péti (5) svych
zastupcl béhem platnosti tohoto Provadéciho programu. Konkrétni podminky kazdé
vymény v oblasti kultury (specifikaci poétu vyslanych osob a délky pobytu vysilané

skupiny i tématu vymény) smiuvni strany projednaji diplomatickou cestou.

3. Za uUcelem zajisténi vymény odbornikl a umélclt podle odst. 2 vysilajici smluvni strana
prfedlozi pfijimajici smluvni strané navrhy na uskuteénéni takovych navstév nejméné
dva (2) mésice pfed zahajenim navrhovaného pobytu a pfijimajici smluvni strana
potvrdi pfijeti do jednoho (1) mésice od predlozeni navrhu. Podrobné informace
o pobytu budou sdéleny pfijimajici smiuvni strané tfi (3) tydny pfed pfijezdem vyslanych
osob.
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Clanek 4
Vystavy

Vyména vystav se uskutecni na zakladé podminek a zasad vymezenych v samostatnych
ujednanich mezi organizatory ve statech smiluvnich stran. Pofadani vystav se bude fidit témito
zasadami:

(a) nejpozdéji osm (8) tydnl pfed planovanym terminem zahjeni vystavy zasle
vysilajici smluvni strana technické podrobnosti a informaéni materialy dané vystavy
pfijimajici smluvni strané (soupis exponatu, podklady pro propagaci atd.);

(b) vysilajici smluvni strana dopravi exponaty do mista konani alespor jeden (1) tyden
pfed zahajenim vystavy;

(c) vysilajici smluvni strana hradi, pokud se smluvni strany nedohodnou jinak, naklady
na mezinarodni dopravu, pojisténi vystavy, naklady spojené s tiskem materialu
k vystavé;

(d) pfijimajici smluvni strana poskytne vystavni prostory a zajisti bezpecnost,
nedotknutelnost a neporusenost vystavenych dél a poskytne zpravu o technickych
charakteristikach vystavnich prostor minimainé &tyricet pét (45) dni pfed zahajenim
vystavy;

(e) pfijimajici smluvni strana zajisti pozvanky na slavnostni zahajeni vystavy a poskytne
potfebny podplrny servis zastupcim zainteresovanych instituci vysilajici smiuvni

strany, ktefi se slavnostniho zahajeni zi&astni.

Clanek 5
Provadéni

Kazda z aktivit uskutecfiovanych na zakladé tohoto Provadéciho programu bude
realizovana podle zasad reciprocity a vzajemné prospésnosti, v souladu s vnitrostatnimi
pravnimi pfedpisy smluvnich stran a v mezich jejich rozpoltovych moznosti. V pripadé
duSevniho vlastnictvi smluvni strany zajisti ochranu veskerych autorskych prav a prav s nim
souvisejicich v souladu se svymi vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy a mezinarodnimi Umluvami,

jejichz stranami jsou staty smiuvnich stran.



Castka 33 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 66 / 2014 Strana 1023

Clanek 6
Dalsi aktivity

Ustanoveni tohoto Provadéciho programu nevylu€uji moznost, Ze se smluvni strany
dohodnou na realizaci dalSich aktivit v oblasti Skolstvi a kultury, které nebyly vtomto

Provadécim programu vymezeny.

Clanek 7

Reseni sport

Jakykoli spor, k némuz muize dojit pfi vykladu nebo naplfiovani tohoto Provadéciho

programu, bude fe$en konzultacemi smluvnich stran vedenymi diplomatickou cestou.

Clanek 8
Zmény

Smluvni strany mohou projednat pfipadné navrhy zmén tohoto Provadéciho programu

diplomatickou cestou.

Clanek 9
Vstup v platnost a doba platnosti

Tento Provadéci program vstupuje v platnost dnem podpisu a zUstane v platnosti do
31. prosince 2016. Jeho platnost mlze byt prodlouzena o jeden (1) rok, pokud stim obé

smiuvni strany vyjadfi pisemné souhlas.

NA DUKAZ CEHOZ pfipojili nize podepsani zastupci, fadné za timto Udelem

zplnomocnéni svymi viadami, k tomuto Provadécimu programu své podpisy.

Dano v Praze dne 5. listopadu 2014 ve dvou plvodnich vyhotovenich v jazyce

anglickém.
Za vladu Zavladu
Ceské republiky Korejské republiky
JUDr. et PhDr. Petr Mlsna, Ph.D, v.T. Kim Dong-gi v.r.
naméstek ministra Skolstvi, vrchni Feditel sekce kulturni spoluprace

mladeze a télovychovy Ministerstva zahrani¢nich véci



